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The point of departure for the present paper is the status of the bare participial form as inherited from
MIA (Middle Indo-Aryan) by early NIA (New Indo-Aryan) with its stative force.

It is a very well known phenomenon in the contemporary IA languages that the past participle can be
extended by a past participle form based of the verb zo be (e.g. MSH — Modern Standard Hindi — Aua). It
is also noticeable that not all NIA languages allow such extension and that several languages developed
further, and reinterpreted the extended forms. The aim of the present paper will be to demonstrate how
the stative participles developed in two branches of IA, namely Eastern and Western Pahari.!

The data for this preliminary research has been excerpted from Western Pahari inscriptions (CHHABRA
1957), Eastern Pahari inscriptions (POKHAREL 1974; CAUHAN 2008; JosH 2009), reference grammars
and folk texts.
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INTRODUCTION

The view that the P-oriented construction in OIA (Old Indo-Aryan) based on the -ta
participle was of active-resultative character, and has preserved its active status developing
into past tense/perfective in NIA, has received considerable attention in the literature (cf.
PETERSON 1998).

The employment of the -fa participle with agent marked by oblique case can be traced
in NIA from its earliest records, along with the agentless constructions. Recent research
has also contributed to the view that the construction based on the -fa participle has always
admitted a resultative perfect interpretation (Do 2006). In Vedic, it was a stative realizing
resultative aspect, in epic Sanskrit, a form referring to past events, and from MIA onwards,
a form licensing perfective aspect.

In many NIA languages the past participle can be extended by the past participle based
on the verb ‘to be’ reinforcing its stative force (cf. LIENHARD 1961: 184). Pahari languages

' The notion of Eastern and Western Pahari has been here applied in the same vein as In JosH1 & NEGI (1993)
who have reinterpreted the classification proposed by Grierson, grouping Kumauni, Garhwali and Nepali under
Eastern Pahari branch and all the others under Western Pahari.
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represent several interesting developments in this regard. In Western Pahari the participle
has presumably lost its stative character, and a new participial form extended with an aux-
iliary be has appeared (cf. HENDRIKSEN 1986). Now the stative participle is being reinter-
preted as a basis for perfective tenses (cf. THAKUR 1975).

In Eastern Pahari either the auxiliaries (‘remain’ and ‘put’), which reinforce the stative
value of the participle have been employed (SHARMA 1987), or the participial form has been ex-
tended with pleonastic suffixes etymologically identified with possessive markers (cf. SHAR-
MA 1987; WALLACE 1982). In the present paper I will try to focus on these developments.

STATIVE FORCE OF THE -ta PARTICIPLE IN NIA

Some contemporary NIA languages seem to preserve the stative force of the past parti-
ciple. Examples (1) contrasted with (2) and (3) show that the bare participle can still convey
stative meaning.

(1) vah  baitha hai
he sit. PPP.M.SG be. AUX.PRES.3SG
‘He is seated.’

(2) vah baitha hud hai
he sit. PPPM.SG  be. PPP.M.SG AUX.PRES.3SG
‘He is seated.’

3) vah  baith gayad hai
he sit 20.AUX.PPP.SG  be.AUX.PRES.3SG
‘He has sat down.’ (cf. van OLPHEN 1978: 188—189)

There are syntactic and semantic restrictions on the usage of stative participles in re-
sultative constructions depending on the verb diathesis.? For example, S-oriented resulta-
tive constructions in Hindi/Urdu show no particular constraints whereas O-oriented and
A-oriented ones do. O-oriented resultatives are formed from verbs which denote establish-
ing spatial relations between two items (e.g. rakhna ‘put’), causing existence (e.g. banana
‘make’, likhna ‘write’) etc. A-oriented resultatives seem to have more rigid constraints —
here prevalent verbs are those related to garments or ornaments wearing, body movements,
ingestion, cognition etc. (e.g. pahanna ‘wear’, jhukana ‘bow’, khana ‘eat’, sikhna ‘learn’
etc.). Some A-oriented resultatives have already become idiomatic expressions e.g. parha
hua ‘learned’ i.e. ‘educated’ (cf. DASCENKO 1987: 118-186).

It has also been mentioned in the literature that there are several constraints on stative
participles in Hindi-Urdu as regards the usage of the extended vs. simple form. For example,
MSH prefers non-extended forms from intransitives such as baithna ‘sit’, letna ‘lay’, parna
“fall’, lagna ‘be attached’, phailna ‘be spread’, bichna ‘be spread’, sona ‘sleep’, jagna
‘wake up’, cipakna ‘adhere’, dhakna ‘cover’ whereas non-extended forms from transitives
occur usually with verbs such as pahanna ‘to wear’, pakarna ‘catch’, lena ‘take’, sabhalna
‘take care of” (cf. LiPEROVSKI) 1976: 103, 110).

2 Depending on whether the underlying subject of a state refers to S (subject of an intransitive clause),
O (object of a transitive clause) or A (subject of a transitive clause) I will distinguish S-, O- and A-oriented resulta-
tives/statives (cf. NEDJALKOV & JAXONTOV 1988; KHOKHLOVA & SINGH 2007).
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A-oriented resultatives in MSH do not allow A marking (which is in standard gram-
mars reserved only for perfective tenses), however, colloquial Hindi, under the influence of
Punjabi, has introduced a construction which weakens the constraint imposed in MSH and
A-oriented extended past participle occurs with ergatively marked A (4).

4) akhé mitd lo! mai-ne kab ki miidi
eyes.fem.pl. closeIMP take AUX.IMP [-ERG  when GEN.F.SG close.PPP.F
hut hat

be.STAT.F be.AUX.3PL

‘Close your eyes! I have closed them long time ago.” MSH
(MoNTAUT 2004b: 37; cf. LIPEROVSKI) 1976: 110; KHOKHLOVA & SINGH 2007: 97)

STATIVE PARTICIPLES IN PAHARI

In Nepali the past participle terminating in -ya has been extended by -ko (presuma-
bly a GEN marker) in order to build new perfective. This process took place around the
16th century (WALLACE 1982: 164) e.g. kuh-ya > kuh-ya-ko (‘rotten’ < kuhunu ‘be rotten’).

The extended form appeared then in both attributive (5) and predicative (6) functions
(WALLACE 1982: 194). Such an extended form constituted the basis for the perfect tenses
(cf. GRIERSON 1916: 38-39; WALLACE 1982: 193).

(5) kuh-yako masu

rot-PPP.M.SG. meat

‘rotten meat.’ (A.D. 1643)
(6) savai mamtraheru-kana mai-le jap-yaka chan

all incantation.PL-ACC  I-ERG  repeat-PPP.M.PL be.PRES.3PL

‘I have repeated all incantations.’ (A.D. 1798)

Kumauni, a language closely related to Nepali, has not extended the bare participial
form with the -ko suffix until recently. GRIERSON in his LSI (1916: 135) gave examples of
three possible forms of the PPP: two verbal and one adjectival. Verbal PPP could be weak
or strong, the former being used with perfective tenses and the latter with the simple past.
So-called weak form had only two possible terminations -a (M.SG/PL) and -i. (F.SG/PL)
>hitacch ‘he has/they have gone’, hiti-chh ‘she has/they (F.) have gone’ whereas strong
forms had gender-number terminations for the 3rd person (-0 M.SG, -a M.PL, -i F.SG/PL >
hito ‘he went’, hita ‘they went’, hiti ‘she went/they (F.) went’) and additional person termina-
tions for the 1st and 2nd pers. of S and the unmarked O (e.g. Aitii ‘1 went’).* Adjectival form
had termination -iyo, e.g. lekhiyo tama patr “written copper tablet’ (GRIERSON 1916: 136).

Grierson’s samples of Kumauni show no instances of the -ko or more recent -yako forms,
however modern grammars already mention them e.g. mari-yako < marno ‘die’ (cf. SHARMA

3 This form has been attested at least from the beginning of the 20th century (cf. PHILLOT 1926).
4 Although there are no forms of the past tense with the unmarked O other than 3rd person of the type (a) such
constructions are present in contemporary Kumauni dialects (cf. SHARMA 1994: 206-207; STRONSKI 2011: 93).
(a) wi-le mai  mari
he-ERG 1 kill.LPPP.1SG
‘He killed me.’
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1987: 124). The extension appears to be limited geographically (for particular examples see
SHARMA 1994: 274-275).

Later on, Kumauni has abandoned both verbal forms of the PPP, and now only an ad-
jectival form is employed in the simple past whereas perfective tenses use the converb (con-
junctive participle) in -i. The old form in -iyo has undergone a number of phonetic changes
— especially stems terminating in a vowel (e.g. sikhaiyo > sikhayo > sikha; gaiyo > gau > go;
diyo > de etc.). Stems terminating in consonants can still preserve -iy- element e.g. dekhiya
‘seen.PPP.M.PL’.

With advancing gender attrition, PPP in western dialects of Kumauni has entirely lost
vowel endings and it has acquired a uniform termination -7, e.g. Eastern Kumauni mario/
mariyo adim and mari saini ‘dead woman’ vs. Western Kumauni mari adim/sent ‘dead man/
woman’ (SHARMA 1987: 124). Similarily Garhwali has a uniform PPP form terminating in -e
with no gender/number distinction.

Both Kumauni and Garhwali seem to employ converbs in -i with several auxiliaries such
as rakhan, halan ‘put’ (for transitives), riip ‘remain’, jan ‘go’ (for intransitives) in order to
convey stative or resultative meanings (cf. Kumauni examples (7) and (8)) but the bare PPP
has still preserved its stative force as can best be seen in constructions with verbs ‘put on’,
‘wear’ etc. (see (9)), (cf. KHOKHLOVA & SINGH 2007: 96). As we will see in the next section,
the employment of some auxiliaries in Pahari shows close affinities to other NIA tongues.

(7 jo  jag mé wu-kai khadd mé cyapi rakh-cchi V...
which place LOC he-ACC hole LOC press.CNV  put-is.PAST there
‘In the place in which he had been buried in the hole, there ...’
(PANT 2006: 36)

(8) u vakht  kalyan singh  apan  goru-bacchand-k gvav Jjanav
this time K.S. own cattle-GEN cowherd forest
Jjai rau-chir
20.CNV remain-be. AUX.PAST
‘That time Kalyan Singh was gone to the forest to graze his cattle (lit. was gone
to the forest to the cowherd community of his own cattle).”  (PANT 2006: 36)
9) budhya-kr dupharya  topi pairt
old man-GEN  torn cap.F.SG wear.PPP.F.SG

‘The old man was wearing a torn cap.’ (Garhwali) (B1sST & JOST 2005: 126)

What we see in Kumauni in the last 100—150 years is the disappearance of the verbal
PPP forms in the system of past tenses and perfective tenses. The past tense has been entirely
ousted by the former adjectival participle and the perfective tenses are formed on the basis
of the converb. The contemporary situation is thus straightforward — one form of the PPP
serves as an attribute and a verbal simple past form, with an extended form -yako appearing
rather occasionally.

Early Western Pahari shows almost no attestations of the synthetic stative participles. In
the collection of inscriptions collated by CHHABRA (1957) I have found only one example of
the past participle which formally and semantically can be classified as a stative participle:
(10) sima samgha je pice Sriganese ri  pate likh-or-t

boundary line which  behind ilustrous G. title deed write-STAT-F.SG
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tht seha  sima pramana gangvaha ditda
be. AUX.PAST.F.SG this boundary attestation G. give.PPPM.SG
‘The Gangavaha has been given away with the same boundary line which had
been written down in the title deed of the ilustrous Ganesha.’

A.D. 1595 (CHHABRA 1947: 93)

On such a modest evidence one cannot judge to what extent stative participles in early
Western Pahari were incorporated into verbal system.

Some western dialects attach the following auxiliaries to the PPP of the main verb:
e.g. Kotgarhi ndo, no; Koci ndo, do (< PrP of the verb ‘be’ hundo; cf. BAlLEY 1908: 15, 28;
HENDRIKSEN 1986: 177).

(11) 5 béf:o no
he sit.PPPM.SG  STAT.M.SG
‘He is sitting.” Kotgarhi (HENDRIKSEN 1986: 178)

Other contemporary Western Pahari dialects such as Chameali, Mandeali, Koci Kuari,
Jubbali or Bhadrawahi show stative participles which seem to be continuation of the form
attested in (10), e.g. they use a combination of a short converb (in - or equal to the root) and
the PPP form of the auxiliary erno, orno ‘do, see’ (e.g. Chameali hir-or-a ‘lost-STAT.M.SG’
(GRIERSON 1916: 836), Koci Kuari khai + ero ‘eat. CNV + PPP.AUX.M.SG. > having been
eaten’ (HENDRIKSEN 1986: 178)).

Interestingly, up to the 19th century Kului did not employ any suffixes building statives
(cf. BALEY 1908; GRIERSON 1916). Grierson’s examples show that still in the 19th century
full auxiliaries were employed e.g. morda-laga-hunda-sa ‘1 am in the state of dying’ where-
as contemporary Kului shows two suffixes -u(n)da (< hunda) and -ira (presumably the
extension of the PPP is a grammaticalized genitive postposition ra/ri e.g. likhia+ri > likhirt
(pustak) “written (book)’ (cf. THAKUR 1975: 296-297)) as markers of perfectivity (see (12))
and (13)). Kului went further, in fully incorporating stative participles into its perfective
system. As mentioned by THAKUR (1975: 305-300), bare participial forms have been almost
ousted by stative participles in the spoken language, the only exception being simple past
tense (cf. (12) and (13) with (14)).

(12) tei-ai sara sasara-be  bana-uda sa

he.OBL-ERG  whole world-ACC  make-STAT.M.SG  be.PRES.SG

‘He has created the whole world.’ (Kului) (G.R.)
(13) dadi-ai rott paka-irt thi

grandmother-ERG ~ bread.F.SG  cook-STAT.F.SG be. AUX.PAST.F.SG
‘The paternal grandmother had cooked bread.”  (Kului) (THAKUR 1975: 240)

(14) dadi-ai rott paka-i
grandmother-ERG  bread.F.SG  cook-PPP.F.SG
‘The paternal grandmother cooked bread.’ (Kului) (THAKUR 1975: 240)

Presumably, a similar development must have taken place already in the 19th century
in Padari — the dialect of the Bhadrawahi group. Here also the stative participle has been
employed to build perfective tenses (see (15)) as it is the case in contemporary Kului
(GRIERSON 1916: 910). The bare past participle was used exclusively for the simple past tense.
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(15) tiin-babb-e matd  dham keor hin'
you.GEN-father-ERG  great feast FEM.SG do.STAT be.FEM.SG
“Your father has made a great feast.’ (GrIERSON 1916: 910, 912)

As an interim summary we can assume that, regarding the possible development of the
PPP in Eastern Pahari, there are at least two scenarios: either PPP has lost its stative force
and has been extended by a suffix -ko (e.g. Nepali) or it preserved its stative character (e.g.
Kumauni and Garhwali (cf. (9)).5

Another possible scenario is realization of the stative/resulative meaning by employ-
ment of a converb and an auxiliary (Kumauni, Garhwali).

In Western Pahari one can observe a variety of auxiliaries which have been employed to
build new stative participles. In certain dialects auxiliaries do or see have been employed to build
stative participles (Koci Kuari, Jubbali, Mandeali) in others these auxiliaries (or already gramati-
calized, shortened forms) started being employed as perfective markers (Kotgarhi, Koci) and,
lastly, stative participles could be fully incorporated into perfective system (e.g. Kului, Padari).

COMPARATIVE EVIDENCE

Comparative evidence shows that early NIA languages could employ a present partici-
ple of an auxiliary fo be to form an extended participle. This is certainly the case in Old
Marwari where we do not find any examples of the synthetic type attested in Western Pa-
hari inscriptions. Examples given by TessiTort (1915: 104) show only an attributive
character of the extended form, e.g. giu hiitaii ‘go.PPPM.SG be. AUX.PART.PRES.M.
SG >1i.e. ‘gone’, but [ have come across constructions in which the predicative interpretation
cannot be excluded. Of course, it is not always possible to distinguish the attributive function
from the predicative one but it seems that the position of the participial form can be regarded
as a decisive factor — cf. example (16) with a post-NP position and (17) with a pre-NP position.
(16) isii awasari  kalinga desa-nau raja surasena rajya bhrasta

this.OBL occasion K. country-GEN king S. deprived of kingdom
vairie kadhiu huntu kuru-desi  gajapura-nypa-ni  seva
enemy.PL.INS expel.PPPM.SG be.PRPM.SG K.-land G.-king-GEN.F service
kariva lagaii

do.CAUS.INF.OBL start AUX.PPP.M.SG

‘That time, Shiirsena, the king of the country of Kalinga, deprived of his king-
dom was expelled by his enemies and he began his services in the land of Kuru

under the king of Hastinapura.’ (R.G. 31; A.D. 1515)
(17) pachai bhayii  cakiu huntaii kumar jiham  jetai

back fear.INS wonder.PPPM.SG be.PRPM.SG prince  where as soon

ubhaii rahiu tetai eka vidyadhara tiham awiu

stand.PPP.M.SG remain.M.SG as one demigod there come.PPP.M.SG

‘The moment unconscious (=lit. lost by the back fear) Kumar remained stand-

ing, a demigod came there.’ (R.G. 37,AD 1515)

5 Although it seems that in Kumauni the optional extension of the PPP by an -eko suffix can be perceived
as a sign of the changing status of the PPP.
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The possibility of a predicative interpretation is further strengthened by the absolutive
usage of extended participial forms such as below:

(18) sanghi  jawaii tiham gayd hiintam tumha-rahaim
community go.IMP.2SG there 20.PPPM.PL be.PRPM.PL  you.OBL-DAT
sangha-raksa punyu yasu yasu be bola  hosiim

protection of the comunity welfare fame fame two wordF be.FUT.3SG
‘Go to the community; having gone there you will obtain two things: the protec-
tion of the community and fame.’ (R.G. 11; AD 1411)

Rajasthani prose texts from the 17th century show already that the extended form ceased
to be used. In the attributive and predicative functions only bare PPP was employed (cf.
(19)). Old constructions extended by the present participle of ‘to be” have been reinterpreted
as past perfect (via reinterpretation of the present participle as an imperfect form hurnitaii >
hutaii > hataii cf. MSH hota) (cf. TessiTORI 1915: 75, 96).

(19) panipantha  ayo....
P. come.PPP.M.SG
aur hemu dilli-ro cadhiyo patisaha samhyo panipantha ai
and H. D.-GEN climb.PPP.M.S king in front of P. come.CNV
dera pariya chai

camp.M.PL falLPPPM.PL  be.PRES.3sg
‘He (i.e. king) came to Panipat... and Hemu (came) in front of the king invad-
ing Delhi, when he came to Panipat the camps were built.” (R.G. 44 17th c.)

By the 18th century Marwari introduced an extended form consisting of the PPP of the
main verb, the PPP of an auxiliary to be and a present or past form of the auxiliary to be e.g.:

(20) itne pir bhele hue hai
so many.M.PL  saint M.PL gatherPPPM.PL be.PPPM.PL be. AUX.PRES.3SG
‘So many saints are gathered.’ (KHOKHLOVA 1999: 94)

It has also been noted that in early Marwari as well as in Awadhi another possible form
of the PPP was used, namely extended by the PPP of the verb rahana ‘remain’, e.g. Marwari
anaboliu rahiu ‘(he) remained silent’, Awadhi gaye rahe ‘they had gone’. However in the
former language the form has been labelled ‘continuative’® whereas in the latter ‘contingent
or past perfect’ (TEssITORI 1915: 104; KELLOGG 1893: 322-323). As we have seen in the
previous section contemporary Eastern Pahari tends also to use the auxiliary ‘remain’ to
convey resultative meaning. Hindi/Urdu also allows the PPP from rahnd ‘remain’ along
with hona ‘be’ to build resultatives (for an exhaustive discussion see DASCENKO 1987).

Forms such as mariyo-ro and mariyo-huwo ‘dead’ were reported to be used adjectively
by the end of the 19th century (GRIERSON in his LSI (1908: 26). Contemporary Marwari
has extended the function of the PPP forms in -7o (presumably a genitive marker) to denote
resultative (cf. KHOKHLOVA & SINGH 2007) or presumptive meanings (see (21) and (22)).
Other dialects of the Western Rajasthani branch such as Shekhawati, Bagri, Mewati also
use the extended forms. It seems that at least Western Rajasthani allows further extension of
the stative form by the PPP of the verb fo be in its attributive function, e.g. mariy-or-o hoyo

¢ Continuative interpretation is also possible for the MSH extended PPP form followed by the auxiliary
‘to be’ in the past tense e.g. bast hui thi ‘she stayed’ (LIENHARD 1961: 191).
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‘dead’ (GusaIN 2000: 57; 2001: 46; 2003: 47). On the other hand dialects belonging to the
Eastern Rajasthani branch do not employ extended forms at all (SARMA 1991: 75, 188—189).
(21) maf farmayau.  mai  bar-nai gayoro tho.

forgivness command.IMP 1 outside-DAT go.STATM.SG be. AUX.PAST.M.SG

thd-nai  adikano paryo.

you-DAT  waiting fall AUX.PAST.M.SG

‘I beg your pardon, I was gone outside. You had to wait for me.”  (R.G. 102)

(22) bau: mharai tau kar  cetai ko avai ni...
he: my.OBL PART what memory.OBL who comePRES.3SG not...
mhata soni-ji  kisya hoya...?
amazing M.PL  S-HON  how be.PAST.M.PL
mai: ti  bd-nai  mharai ghara jarir dekhyorau
I: you he-ACC my.OBL house.OBL surely see.STAT.M.SG
hai. tu  bhul  gyao hai.

be. AUX.PRES.3SG you forget go.AUX.PAST.M.SG be.AUX.PRES.3SG

pan mat kiva  bhiili

but I why forget.SUBJ.1SG

He: ‘I don’t remember anybody like that. How is this amazing Soni?

I: You must have seen him in my house. You have forgotten. But why should

I forget?’ (Manak 2008 January: 18)

According to NEDJALKOV & JaXONTOV (1988: 46) Hindi belongs to the group of lan-
guages having specialized forms for passives and resultatives. The markers for both cat-
egories should thus be in complementary distribution and indeed one cannot find forms of
the type (23) combining passive and resultative markers whereas in contemporary Marwari
this is not unusual. In the form ginth-ij-yori appearing in the example (24) both passive and
resultative suffixes are present. There is however typological evidence for such coexistence
in other Indo-European and non-Indo-European languages e.g. Armenian or Japanese (cf.
NEDJALKOV & JAXONTOV 1988: 46; KHOKHLOVA 1999: 97).

Due to attrition of the A marking Marwari A-oriented constructions based on the stative
participle are fully nominative (cf. KHOKHLOVA 1999: 109; KHOKHLOVA & SINGH 2007: 97).
(23)* khaya gaya huda hai

eat.PPP.M.SG 20.AUX.PPPM.SG. be.STATM.SG be.AUX.PRES3SG
*‘is been eaten’

(24) kittai pvar sii moja ar  svetar bunya
how much love ABL  sock. M.PL and Sweter weave.PPP.M.PL
ha, har  phadai mé  un-ri mamtd
be. AUX.PASTM.PL each stichM.SG.OBL LOC she.OBL-GEN.F Ilove
" dharkand  giith-ij-yor-i ht

GEN.FEM  throbbing. F.PL knit-PASS.STATFEM  be.AUX.PAST.F

‘With how much love (she) had woven socks and sweaters, in each stitch the
throbbing of her love had been knitted.’ (Manak 2008 January: 28)

There is evidence from other IA languages which use two PPP forms. Punjabi has an
extended form which has been attested at least since the 18th century (see (25); KHOKHLOVA
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1999). Contemporary Punjabi differentiates between non-extended and extended forms, the
former marking perfective whereas the latter resultative constructions (26a and 26b). The
resultative character of the extended form was noted already in the 19th century (cf. NEw-
TON 1898: 297-298). Punjabi A-oriented resultatives have A marked by an ergative case (cf.
KHOKHLOVA & SINGH 2007).
(25) miidrane te  bhi ram nam likhiya hoid

ring.OBL.SG.M  LOC also R. name.M.SG  write. PPPM.SG  be.PPP.M.SG

ST

be.3.sg. PAST

‘Ram’s name was also written on the ring.” Old Punjabi 17th—18th centuries
(KHOKHLOVA 1999: 94)

(26a) uhne  paise cupd ke  rakkhe hoe han
he.ERG money.M.PL hide.CNV  keep.PPPM.PL be.STAT.M.PL be. AUX.PRES.3SG
‘He has his money hidden.’

(26b) uhne  paise cupd ke  rakkhe han
he.ERG money.M.PL hide.CNV  keep.PPPM.PL be. AUX.PRES.3SG
‘He has hidden the money.’ (cf. KHOKHLOVA & SINGH 2007: 97)

Gujarati has two forms of the PPP — one simple in -y- which builds all perfective tenses
and another one having two variants: not inflected in -e/ and inflected in -el- (cf. SAVELEVA
1965: 42-46).

From TispaLL (1892: 56) and BHaATT (1889) it is clear that forms in -e/-/-e/ conveyed
stative meanings already in the 19th century, however in Grierson’s treatise on Old Guja-
rati Grammar from the end of the 14th century (GRIERSON 1908: 360-362) and from the
16th century in Dave (1935) there are no traces of extended forms. What is more, in Ramsay
(1842), extended forms are not mentioned either.

On one hand contemporary works on Gujarati distinguish constructions based on
the extended form in -e/- (-e/) from the short forms in -y, labelling the former resulta-
tive or completive and the latter perfective (see ex. (27) and (28); cf. DocTor 2004: 49;
KHOKHLOVA 1999: 110; KHOKHLOVA & SINGH 2007: 93). On the other hand the two forms
are also treated synonymously (cf. SAVELEVA 1965: 42—46; CARDONA & SUTHAR 2007:
687). Extended forms are syntactically equal to the simple forms, i.e. transitive verbs
preserve A marking.

Interestingly, Gujarati can also combine passive and resultative markers similarily to
Marwari e.g. dekh-a-yel-o ‘see-PASS-STAT-M.SG ‘in state of being seen’ (cf. KHOKHLOVA
1999: 97).

(27) mé rasta par  sap jo-yel-o / jo-yel
ILERG  road M.SG.OBL LOC  serpent.M.SG see-STAT-M.SG./see-STAT

‘I saw a serpent on the road.’
(http://ccat.sas.upenn.edu/plc/gujarati/pluperfect.htm)

(28) sudha-e radio kharid-y-o / kharid-el-o
Sudha-ERG  radio.M.SG  buy-PPP-M.SG / buy-STAT-M.SG
‘Sudha bought/had bought a radio.’ (MISTRY 1976: 245)
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The inclusion of the extended forms into the tense-aspect system has also been noticed
for Marathi, where extended forms in -/e/- started being employed only recently (KATENINA
1963: 197; PANDHARIPANDE 2007: 708). Older grammars of Marathi did not register such
forms at all (e.g. BLocH 1920). In the second half of the 20th century forms in -/e/- started be-
ing employed both attributively (29) and predicatively (30), the latter form being an innova-
tion. As remarked by KATENINA (1963: 197) the participles in -/e/-, when used predicatively,
emphasize the meaning of the completion of an action or process up to the present moment and
this particularity differentiaties them from the perfect forms based on the -/- participle (31).

(29) tya-vel-t ghet*-lel-é chayacitr”

this-time-LOC  take-STAT-N.SG  photo.N.SG

‘The photo taken this moment.’ (KATENINA 1963: 196)
(30) samrajy’sahi-cya laskar-ata-¢ - samrajy-virodhi  bhav'ne-ca

imperialist-GEN.OBL  army-LOC-EMPH anti-imperialist mood.M.OBL-GEN.M.SG

pradurbhav  jha-lel-a ahe

rise. M.SG become-STAT-M.SG  be.AUX.3.PRES

‘In the army of imperialists itself, anti-imperialist moods have already ap-

peared.’ (KATENINA 1963: 197)
(31) gita  sale-t ge-I-T ahe

G. school.LOC  go-PPP-F.SG  be.AUX.3SG.PRES

‘Gita has gone to school.’ (PANDHARIPANDE 2007: 707)

What is more, in contemporary Marathi incorporation of the extended form in -/el-
went further, cliticizing the copula. Such forms have been attested in Marathi internet blogs
(P. E. Hook p.c.).

(32) ti-c nahi ka  sakal-i fon  ke-lel-as ma-la?
you-EMPH  not what  morning-LOC  phone do-STAT-2SG  I-DAT
‘Haven’t you called me in the morning?”’

Sindhi has two PPP forms — a simple terminating in -yo (-io) employed to build per-
fective tenses (e.g. parhyo ‘read’) and a form extended by -alu (-yalu) which can be used
attributively (rahayalu dinhii ‘remaining day’) and predicatively (33) as well (YEGOROVA
1971: 78-79) although the latter form does not seem to be fully incorporated in the verbal
system of Sindhi. A participial form terminating in -ro was also attested by GRIERSON (1919:
55). Formally it is identical to the Rajasthani stative participle.

Another peculiarity of Sindhi is the formation of the so called actual tenses, i.c. tenses
denoting an action in process actual for a given moment in the present, past or future. The
tenses are built on the basis of a long converb in -7 (-é) + PPP of the verb rahanu ‘live, remain,
stay’ or huanu ‘be’. It is noticeable that the actual tenses are formed according to the same
patterns as in Eastern Pahari, however with an entirely disctinct meaning (cf (8) with (34)).

(33) natak gharu  sajo bhar-yalu ho
theatre.M.SG entirely  fill-STATM.SG  be. AUX.PAST.M.3SG
‘The theatre was packed to capacity.’ (YEGOROVA 1971: 79)

7 http://vedashri.blogspot.com/2006/01/blog-post_113803675993125528.html (This, and many other exam-
ples of the extended forms in -/e/- with cliticized copula from Marathi have been provided to me by P.E. Hook).



LPLV (2) Evolution of Stative Participles in Pahari 145

(34) una diha manjahande jo pdhéje kamré me
that.OBL  day.OBL at noon own.M.SG.OBL room.M.SG.OBL LOC
naréndaru kot  kitab parhé rahio ho
N. some  book.F.SG read.CNV stay AUX.PPPM.SG be. AUX.PAST.3.SG

‘On that day Narendra was reading a certain book in his room in the afternoon.’
(YEGOROVA 1971: 100)

CONVERBS AND PERFECTIVES

It has already been observed in the Indo-Aryan scholarship that, for example, in Ben-
gali, Oriya and literary Sinhala converbs (absolutives) with auxiliaries, instead of the PPP,
are used to mark resultative (perfective).® Western Pahari languages on the other hand are
said to use the PPP forms extended by a variety of suffixes for the same purpose (MASICA
1991: 276). It seems that at least several dialects belonging to western branches (Koci Kuari,
Jubbali and Mandeali) can employ so called short converbs formed by adding -i (-e) to the
root with auxiliaries er-, or- ‘do, see’ to express stative meanings, e.g. Koci Kuari khai ero
‘having been eaten’ or they use short converbs with a number of auxiliaries (among which
there are etymological equivalents of the stative marker ‘-ero”) to mark perfective aspect
(ex. (35); cf. HENDRIKSEN 1986: 178, 186).

(35) tini 80 bod"[t ta dz"angr err
he.INS this old lady indeed  kil.CNV PPP.AUX.FEM.SG
‘Indeed he has killed the old lady.’ (Kotgarhi) (HENDRIKSEN 1979: 27)

Some of the auxiliaries used in Western Pahari are either in the process of transition
from an auxiliary towards suffix (e.g. Koci) or, as it is the case of Kului, they have already
lost their verbal value and become suffixes.

Nepali, and to lesser extent Kumauni, employ the PPP with a suffix -a or -eko respec-
tively to mark perfectivity (Masica 1991: 276). As we have seen above, Eastern Pahari uses
a variety of auxiliaries combined with a short converb to mark perfective (also stative and
resultative) meanings. Short converbs formed by a suffix -i are also used widely in com-
pound verbs and in serial verb constructions they are restricted to stylistic and idiomatic
variations (ex. (36); cf. SHARMA 1987: 125) and it is predominantly long forms terminating
in -ber which are used independently (for a similar behaviour of the short and long converbs
see MoNTAUT 2004a: 93). Nepali converbs terminating in -i or -e are used in compound
verbs but the latter one appears in serial verb construction as well, whereas forms in -7 or
those more recent in -era or -tkan are used independently (cf. KOROLEV 1965: 59—6; Masica
1991: 323; WALLACE 1982: 167).

(36) mai va  tak  jai (<ja+i) ayvi
I there to 20.CNV come.PPP.1SG

‘I have come back after having gone up to that point.’
(Kumauni) (SHARMA 1987: 125)

8 The perfective value of the IA converb has been widely discussed for example in DavisoN 1981; KACHRU
1981; PETERSON 2002 etc.
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EVOLUTION OF A MARKING - FROM RESULTATIVE TO PERFECTIVE

The evolution from the stative/resultative to perfective can be traced on the basis of cor-
relation between the form of the participle and the expression of A.
Early Pahari shows the following developments in this respect. In eastern branch there
are instances of the genitive A which appears in the earliest inscriptions from Nepal (37)
but after the 16th century the genitive A was ousted by the ergative A (cf. POUDEL 2008).
However no such a development can be traced in the inscriptions from Kumauni (Stronski
in press) where one cannot find any reliable attestations of the genitive A. Similarily in early
Western Pahari inscriptions genitive A does not occur in the constructions based on the PPP,
but on the other hand genitive A is present in another non-nominative pattern, namely in the
obligative construction (38). In contemporary Eastern Pahari genitive A (or rather agent-like
argument) is lexically restricted (see ex. (9); cf. KHOKHLOVA & SINGH 2007: 102).
(37) rai-ka bhas pasa  ki-akri
king-GEN  proclamation.F.SG  gift do.PPP.F.SG-offer.PPP.F.SG
‘The king has proclaimed a gift.’

Or ‘The gift has been offered through a king’s proclamation.’
(1321 AD) (PanT 2009: 323)

(38) eha dharma  ihna-ki maharaj-e-de  vas-e-de
this DEM  pious gift  they.OBL.-DAT  king. OBL-GEN descendent-OBL-GEN
palana
protect.INF

‘The descendants of the king should protect this pious gift for them.’
(1664 AD) (CHHABRA 1957: 160)

In Western Pahari languages, constructions based on the stative participles derived from
transitive verbs have agents marked by genitive (39) or by ergative (ex. (12) and (13)). The
genitive is more precisely a genitive in oblique case called ‘relational case’ by HENDRIK-
SEN (1986: 106—108) (for a variety of meanings of the genitive subjects in Western Pahari
see ZOLLER 2008), and the construction based on a stative participle where relational case
is employed resembles the one in Punjabi (40) (cf. NEwTON 1898: 297-298; KHOKHLOVA
& SINGH 2007: 101-103). The syntax of the forms based on the PPP may differ from the
syntax of the stative participle. In languages such as Kotgarhi constructions based on the
stative participles employ exclusively relational case to mark A, whereas the PPP requires
A marked by an instrumental/ergative. Thus, Kotgarhi, having such a clear cut distinction
between constructions based on the PPP and the stative participle, stands in an opposition to
Kului where the stative participle has become a member of the perfective paradigm. Kului
has presumably undergone a shift during which the auxiliary ‘to be’ used in its finite form
has been replaced by a participial form of ‘to be’ (-u(n)dd < hunda) or a suffix -i- + a geni-
tive marker (-ira < -i- + -ra) which in turn have become fully gramaticalized (cf. an example
of a present perfect tense from Grierson (41) and a contemporary one (42)).

(39) mere  klanq banauws no
I.GEN food. M.SG  prepare.PPP.M.SG AUXM.SG
‘I have prepared food.’ (Kotgarhi) (HENDRIKSEN 1986: 178)
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(40) harjit  de kirpan tagt hot hai

H. GEN  dagger.F.SG tie.PPP.F.SG  be.AUX.PPPF.SG  be. AUX.PRES.3.SG

‘Harjeet is wearing a dagger.” Punjabi (KHOKHLOVA & SINGH 2007: 102)
(41) mait marti sd

LLERG  strike. PPPM.SG  be.AUX.PRES.3SG

‘I have struck (him).’ (GRIERSON 1916: 678; cf. BAILEY 1908: 60)
(42) mart mar-uda sa

LLERG strike-STAT.M.SG  be.AUX.PRES.3SG
‘I have struck (him).’

As we have seen in the first section, MSH under the influence of Punjabi introduced a re-
sultative construction with overtly marked ergative A (ex. (4)). Although still considered to
be substandard this construction was introduced at least a century ago (cf. PHILLOTT 1926).

CONCLUSION

The extension of the PPP is a very frequent phenomenon in the Indo-Aryan languages
belonging to the north-western and western areas of the Indian subcontinent. It is, however,
by no means a uniform phenomenon.

The PPP could be extended by the PPP form of the auxiliary to be (MSH, Punjabi), by
the PPP form of the auxiliary ‘stay’, ‘remain’ (Old Marwari, Old Awadhi, MSH), by suf-
fixes associated with genitive marking (Nepali, Kumaoni, Kului, Marwari, rarely Sindhi),
by suffixes or auxiliaries derived from the present participle of the verb ‘to be’ (Old Mar-
wari, Kului, Kotgarhi, Koci), by auxiliaries ‘do’, ‘see’ (Chameali, Mandeali, Koci Kuari,
Jubbali or Bhadrawahi) or by the pleonastic suffixes -(i)/- (Gujarati) which can even be
doubled (Marathi).

Some of the [A languages resort to combination of converbs + PPP of an auxiliary ‘re-
main’, ‘put’ etc. (Kumauni, Garhwali) instead of developing new PPP forms.

Such auxiliaries can be on their way to lose vector verb properties as it is the case of
other TA languages (cf. Masica 1991: 329). We have seen that this process began rather
early — cf. the use of the verb rahna ‘remain’ in Old Marwari or Old Awadhi.

As we have seen in this paper, in several IA languages there is a tendency to include the
extended form in the tense-aspect paradigm. The degree of inclusion of the extended forms
differs, however, from language to language and there are various factors triggering the
process. The PPP which is formally a verbal adjective has undergone a long path of gram-
maticalization — at the beginning of it we have a form fully endowed with stative/resultative
properties and at end there is a form which has partly lost its stative force and as a part of
verb paradigm it started serving as a finite form (with possible personal endings cliticisized,
e.g. PPP in some Kumauni dialects).

The extended form fills the systemic gap — now it is the form to mark stative/resultative
meanings and what is more it can become the part of the perfective paradigm (a model ex-
ample of Kului). Formally, it can also evolve to finite form with personal endings cliticized
(see Marathi example (32)).
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It has already been mentioned in the literature that there is a huge regional variation as
regards A marking in the constructions based on the stative participles in modern western
Indo-Aryan vernaculars such as Rajasthani, Gujarati and Punjabi. Rajasthani, being a lan-
guage generally abandoning ergative pattern, employs exclusively nominative A whereas
both Gujarati and Punjabi have ergative A (cf. KHOKHLOVA & SINGH 2007: 97).

Pahari languages seem to show even more variety in this respect since, as we have seen,
A can be marked by the ergative or the relative.

It seems thus that there is a general tendency as regards A marking in the constructions
based on the stative participle. Languages which have abandoned the ergative pattern in
the perfective domain (Rajasthani), naturally do not maintain it in the constructions based
on the stative participles (cf. KHOKHLOvA 1999: 109). Other languages have maintained it
(eventually they could introduce another non-nominative pattern, e.g. constructions with
the relative case — Western Pahari) or are in the process of reintroducing it under the areal
pressure (e.g. Hindi).
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